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Zulaufleitungen fachgerecht durchspiilen.
Purger les conduites d'alimentation.

Flush through the supply pipes.

Collegare le uscite principali.

Purgar las tuberias de afluencia.
Toevoerleidingen vakkundig doorspoelen.
Skyl tilfarselsledningene grundig.

Purgue a canalizagéo.

Przeptukad instalacje

Piivodni trubky odborné propléchnout.

HEEEEEBEBEREEEY

Privodné trubky odborne preplachnut.
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0 rwarensHo npomsits BononpoBoaHsie Tpy6hI,
CMYCTHB HEKOTOPOE KOMMUECTBO BOMbI;

BV A vezetékeket gondosan atéblitiik.

@ Huuhtele systtéputken asianmukaisesti.

B sksljtillfsrselledningarna noga.

| 13plauti vamzdzius.

EIR Isperite cijevi dovoda.

I Su giris hatlarindan su akitarak borulari iyice
temizleyiniz.

[ Clatiti conductele de alimentare in mod
profesional.

@ Miévere kard mig cwhnvaoeig obvSeong.

Al Sstrokovno izplaknite dovodne cevi.

[@ Peske etteandetorud léibi.

MY Atbilstosi izskalot pievadus.

H2 Isperite cevi dovoda.

e} Forsyningsledninger spyles faglig korrekt.

@€ MNpomuiite saxparsawmre Tpr6onposoam
CbOBPA3HO M3UCKBAHMSATA.
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% Silikon (essigsdurefreil) Cunukon (He conepsxumt ykcychor  Silikons (etikskabi nesatuross!)

Silicone (sans acide acétique!) kmcnoreil) Silikon (ne sadrzi siréetnu kiselinu!)

Silicone (free from acetic acidl) Szilikon (ecetsavmentes!) Silikon (uten eddiksyre)

Silikoni (etikkahappovapaal)

Silicone (esente da acido acetico!) CunukoH (6e3 ouetHa kucenmHal)

Silikon (fri frén attiksyral)

Silicona (jlibre de dcido acéticol) Silikon (pa acid uthulle!)

Silicone (azijnzuurvrijl) Silikonas (be acto rigsties!) (1dal) aes (e J8) ()5Sl
Silikone (eddikesyre-fri) Silikon (ne sadrZi kiseline) 1) O GEEFRR! )

Silicone (sem dcido acéfico) Silikon (asetik asit icermeyen)

Silikon (neutralny) Silicon (f&ré& acid aceticl)

Silikon (bez kyseliny octové!) Ziikovn (Sixwg o&iko o8ul)

Silikon (bez kyseliny octovej!) Silikon (brez ocetne kisline)

el (RSB ) Silikoon (&&dikhappetal)




Die beigepackte Siebdichtung muss eingebaut
werden, um Schmutzeinspilungen aus dem
Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen
kénnen die Funktion beeintrichtigen und/oder
zu Beschadigungen an Funktionsteilen der Brause
fihren, fir hieraus ergebende Schaden haftet
Hansgrohe nicht.

Le joint & filtre fourni avec la pomme de douche &
main doit étre installé afin de retenir des impuretés
du systéme de conduites. Ceux-ci pourraient
influencer le fonctionnement de ce produit et méme
endommager des pieces mobiles. Des réclama-
tions & la suite de I'usage de la pomme de douche
sans jointtamis de hansgrohe ne peuvent pas faire
partie de notre garantie.

The mesh washer must be insert to protect the
shower against incoming dirt by pipework.
Incoming dirt leads to defects or/and can damage
parts of the shower; such caused faults voids all
liability and guarantee claims.

Per proteggere la soffione doccia da eventuali
impurita provenienti dalle tubazioni dell’acqua,
deve essere inserito il filtro nell'impugnatura della
doccia stessa. Tali impurita possono infatti causare
difetti /o danneggiare parti della doccia; in
questo caso la Hansgrohe non risponde dei danni.

La junta de filtracién que se suministra con la
ducha mural evita que las particulas de suciedad
procedentes de las tuberias lleguen a la ducha
mural. Debe colocarse entre el flexo y la ducha
mural. Infiltraciones de suciedad deterioran el
funcionamiento de la ducha mural y pueden
causar dafios en el interior de la misma que no
estdn cubiertas por la garantia de Hansgrohe.

[ Het bij de hoofddouche verpakte zeefie moet

CS

worden ingebouwd om vuil uit de waterleiding te
weren. Vuil uit de leidingen kan de werking van de
hoofddouche negatief beinvloeden en/of de
hoofddouche beschadigen. Voor deze schade is
Hansgrohe niet verantwoordelijk

Den vedlagte smudsfangssi skal indszettes i
bruseren for at undgé snavs fra rersystemet.
Indskyllet snavs kan have indflydelse pa bruserens
funktion og/eller fare til beskadigelser pé&
handbruserens funktionsdele.

O filtro de rede deve ser colocado para proteger
o chuveiro de areias e residuos rovenientes da
tubagem. Residuos e areias podem danificar
componentes, ou provocar mau funcionamento do
chuveiro; as avarias assim provocadas anulam a
nossa responsabilidade e anulam a nossa
garantia.

Znajdujqce sig przy prysznicu sitko musi zostaé
zainstalowane, aby zatrzymaé zanieczyszczenia z
instalacji. Przedostajqce sie zanieczyszczenia
mogq mie¢ ujemny wptyw na dziatanie i/lub
prowadzi¢ do usterek w dziataniu elementéw
prysznica. Za powstate z tego tytutu szkody firma
Hansgrohe nie ponosi odpowiedzialnosci.

Do pfivodu musi byt zabudovano se sprchou
doddvané sitko, aby zachycovalo nedistoty
vyplavené z vodovodni sité. Vyplavené necistoty
mohou ovlivnit funkci sprchy a nebo mohou vést i k
jejimu poskozeni. Na takto vzniké 3kody se
nevztahuje zdruka firmy Hansgrohe.

Do privodu musi byt' zabudované so sprchou
dodavané sitko, aby zachytilo negistoty vyplavené
z vodovodnej siete. Vyplavené necistoty méZou
ovlivnit' funkciu sprchy, alebo spésobit' jej poskode-
nie. Na takto vzniknuté skody sa nevzt'ahuje
zéruka firmy Hansgrohe.
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[ns npenotBopalleHMs NONANAHMS YACTML, TPA3M
13 BOQONPOBOAHOM CETH HEOBXOAMMO YCTAHOBUTL
bunbTp, NpMnaraemsii K pyuHomy aywy. Hactmupl
TPA31 MOTYT HOPYLWMTb OTAENbHbIE GYHKLMM M/ mnn
NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO PYHKLMOHAMbHbBIX
netanen pyuroro aywa, Hansgrohe e Hecer
OTBETCTBEHHOCTb 30 MOBPEXAEHMS BCNencTBMe
oTCYTCTBUS HUMLTPA.

Kéasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on
asennettava paikalleen, jotta lian huuhtoutuminen
vesijohtoverkostosta késisuihkuun estyy. Huuhtoutu-
vat likahiukkaset voivat héirité suihkun toimintaa tai
vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa
t&sté aiheutuneista vahingoista.

Silpackningen som f&ljer med duschen méaste
monteras fér att undvika att smuts frén ledningsnd-
tet trdnger in. Smuts som spolas in kan péverka
funktionerna och/eller leda till skador p&
funktionsdelar i duschen. Hansgrohe frénséger sig
allt ansvar fér skador som kan hérledas till detta.

Tinklelis, kuris yra ranky du3ass pakuotéje, privalo
buti jstatytas, kad bity apsaugota nuo iSorés
nedvarumy. Nedvarumai gali pakenkti ranky dusass
funkcionalumui ir (arba) sugadinti ranky dusass
funkcines dalis. Tokiu atveju ""Hansgrohe""
atsakomybés neprisiima.

Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao
protok vode i smanjio dotok prljavitine. Za
eventualna o3tecenja uzrokovana prljavitinom
proizvoda¢ Hansgrohe nije odgovoran.

El dusu kafasina eklenmis olan sizgeg contasi,
boru sebekesinden sizan kirlerin dniine gecmek
icin, yerine monte edilmelidir. iceri sizan bu kirler
dusun fonksiyonunu sekteleyebilir ve/veya dusun
fonksiyon parcalari izerinde hasarlara sebep
olabilir, bu yizden meydana gelen hasarlardan
Hansgrohe sorumlu tutulamaz.

Montati garnitura de filtru livratd impreund cu
capdtul de dus de ménd pentru evitarea patrunde-
rii impuritdtilor din refeaua de alimentare.
Impuritdile pétrunse pot influenta functionarea
aparatului si/sau provoca deteriorarea capdtului
de dus. Garantia nu acoperd aceste daune.

Mpémel va eykatactabe To mapépPuopa pirrpou
Tou ouvodelel Tov KATAIOVIOTAPA KATA TETOI0
TPOTTO, WOTE va amodelyovral pUTIOl TTOU TTPOEPXO-
vral and 1o Siktuo USpeuong. O1 pimor amd 1o
Siktuo USpeuong popoly va emnpedcouy
apvnTika kai/ 1} va mpoéeviicouy {nuia ota
NeIToupyIKa TufpaTa Tou Kataioviotipa (vroug).
Térolou €idoug {npieg Sev kalimrovTal amd v
eyyunon Hansgrohe.

Filter, ki je priloZen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi,
da prho zagitimo pred umazanijo iz vodovodne
napeljave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje
dele rogne prhe. Za tako nastalo skodo Hansgrohe
ne odgovarja.

Kaitsmaks dus3i torust tuleva mustuse eest, on vaja
paigaldada dusiga kaasasolev mustusesael.
Sissetulev mustus vib funktsioneerimist kahjustada
ja/véi rikkuda dusi detaile. Sellest tulenevate
kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.

Jaiemonté du3as komplekta esosais filtrs, lai
novérstu nefirumu iepld3anu no Gdens vada.
leskalotie netirumi var traucét dudas funkciju un /
vai ari izraisit rokas dusas dalu bojajumus, par
kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

Obavezno ugradite mreZicu upakovanu s tusem,
cime spredavate ulazak prljavitine iz vodovoda.
Prljavitina moze dovesti do delimi¢nog ili
potpunog osteéenja delova tuda. Za eventualna
o3tecenja uzrokovana prljavitinom proizvodaé
Hansgrohe nije odgovoran.

Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges
inn for & forhindre at smuss spyles inn fra lednings-
nettet. Innspylt smuss kan pévirke funksjonen
negativt og/eller kan medfere skader p& handdu-
siens funksjonsdeler. Hansgrohe pétar seg inget
ansvar for skader som resulteres av dette.

OnakoBAHOTO 30€AHO C PA3MPBLCKBATENS YUTBTHE-
HMe ¢ Leaka Tp96BA 0A Ce MOHTUPA, 3a Ad ce
u3BerHe HATPYNBAHE HA 3AMBPCABAHMS OT
BOAOMPOBOAHATA Mpexa. HarpynsaHerto Ha
30MBPCIBAHMS MOXE 1A HapyLWwK dyHKumaTa 1/
MnM Aa noBene A0 YBPEXAAHMS HA PYHKLMOHAN-
HWTe yacTn Ha pasnpbeksatens, Hansgrohe we
HOCM OTTOBOPHOCT 3d MOMYYMNIUTE CE MO TO3M
HOYMH WeTH.



He Sita q& i kemi bashkéngjitur spérkatéses duhet
pérdorur pér t& evituar thithjen e papastértive nga
rrieti i vjésjellésit. Ndotjet mund t& démtojné pjesé
funksionale t& spérkatéses. Hansgrohe nuk merr
pérgjegjésiné pér démet e shkaktuara né kété
ményré.

EIY A kézi zuhanyhoz csomagolt sziirétemitést be kell
szerelni a vizhdlézatbdl szarmazé szennyez8dé-
sek kikiszobslésére. A bedramlé szennyezddések
akaddlyozhatidk és / vagy teljesen ténkre is
tehetik a zuhany funkciéit. Az ezekb8l adédé
kérokért a Honsgrohe nem felel.
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QUICK'
CLEAN

Einfach sauber: Kalk lasst sich von den Noppen
ganz leicht abrubbeln.

La propreté en toute simplicité: les dépdts formés
sur les buses élastiques en silicone s'éliminent par
un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to
remove lime scale.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato
semplicemente dagli ugelli elastici in silicone.
Fécil aseo: La cal se puede retirar sencillamente
frotando con los dedos de las toberas eldsticas de
silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de
noppen worden gewreven.

Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer
fra straledyserne.

Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser
simplesmente retirado das saliéncias através de
friccdo.

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo
oczyscié¢ z kamienia.

Jednoduge ¢isté: Vapenné usazeniny mozete z
nopkd snadno odstranit otfenim.

Jednoducho ¢isty: Vodny kamef sa dé zo Stetin
celkom [ahko odstrdnit.

T TG SR AR R A K FLRIAT 2%
Bk

MpoCTOTa UMCTKM: M3BECTb OYEHb NETKO CTUPAeTCs C
YTOMIEHMHM.

HEEBEBE BEE BEH HEH

Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa
irti nypyistd.

B Enkelt att géra rent: det &r latt att ta bort kalk frén

nopporna.
Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo
kilpos.

Jednostavno Eisto: Kamenac se sasvim lako uklanja
s izbogina.

Sadece temiz: Kirec, digimlerle kolayca
ovalanabilir.

Pur si simplu curat: Calcarul se indepéarteazé usor
de pe noduri prin frecare.

Ar\d tékeia kaBapidmra: Ta dMdra propoly va
adaipeBoly pe peydAn eukoNia amd Ta otépIa.
Preprosto Cisto: apnenec se z lahkoto podrgne z
vozlickov.

Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha
hééruda.

Vienkér3a firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli
norubinams.

BEEEERHEEE

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida

sa izbodina.

[Me] Simpelten ren: Ved & gnikke er det lett & fierne kalk

fra nuppene.

Mpocro uncto: Baposukst necHo Moxe aa ce

M3TpPCH OT ynebeneHusra.

Thjesht dhe pastér. Mbetjet gélgerore mund t&

higen me férkim t& lehtg.

30l A s pall by Cia caamill Jeuw o)
il BTSN

Egyszerien tiszta: a vizk8 egészen kénnyen

ledérzsslhetd a csomékrol.
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